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Notes

e The characters and orthography of Karamanlidika changed through times and has
multiple variations especially for phonemes of Ottoman Turkish absent in Greek (c /d3/, ¢
/11w,y /3,0 /e/,s/f/,1 /y/). Often orthography is idiosyncratic depending on the
author. The following table is mainly based on printed sources and enriched by research
on manuscripts.

e Greek letters 0, &, v, y, ® were almost exclusively used as in the original orthography of
Greek words.

e Diacritics such as accents and breathings used in Greek polytonic orthography will be
applied in transcriptions of Karamanlidika texts in the CMO project.

e Prints earlier than the Ottoman Tanzimat Reforms (1839) make use of Greek printing
types (W then &, p then v) and ligatures that were discontinued.

e Karamanlidika is considered an Ottoman Turkish dialect of the areas of Kayseri and
Karaman. Thus, it follows local pronunciation and peculiarities, which may differ from
Standard (Istanbul) Ottoman Turkish.

e The following is a preliminary list of Karamanlidika characters, and of diacritical marks,
while the system of transcription into Latin characters may be considered an attempt of
experimental nature.

e The combination ‘aa’ is sometimes interpreted to represent ‘aga’ or ‘acha’ in the
manuscripts. This will not be indicated in the transcription since the pronounciation can not
be safely reconstructed.

e In cases where a letter or a letter combination in Karamanlidika script has one or more
general equivalences in the Ottoman alphabet, this will be shown in the respective column.
If not, it will be left blank.

e According to the Greek orthography in diphtongs like ‘€0’ ‘a0’ or ‘00’ the accent is usually
placed on the second vowel. This should be kept in mind while reconstructing the original
orthography.

Karamanlidika characters

PHONETIC OTTOMAN
KARAMANLIDIKA TRANSCRIPTION
VALUE ALPHABET
Aa Aa /a/ s |
B Vv
B v /v/ P
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Bb /b/ -
Yy (ye, yi, yo, yii) /i/ &
Iy
Gg /8/
Gg /y/
Iy G /g/ < f¢
Ty yy G3 /8/ <S¢
Iya vy Ga ga /8//i//a/ B
I'ya yya Ga ga /8//i//a/ KBS
Iyt vy /i/ AR
lNa ya Ya ya /j//a/ L
T ya Ya ya /j//a/ L




la ya Ya ya /i//a/ L
Tap yap Yar yar /i//a//t/ B
Tap yap Yar yar /j//a//t/ ok
T'e yie Ye ye /i//e/ Q¢
T'e yie Ye je /j//e/ Q¢
e yie Ye ye /j//e/ Q¢
Y6 y6 /j//o/

I'o yo 5
Yo yo /i//e/
Y6 §6 /j//0/

I'o yo 5
Y6 §6 /i//0/
Y6 §6 /j//o/

lwo yo 5
Y6 §6 /j//0/




Yu yu /j//a/
I'ov ywov

5

Yi ytu /i//y/

Yu ja /i//a/
['ov yov 5

Yi §i /i//y/

Yu jua /j//a/

['lov y10v

5

Yi yu /i/7y/

Y §i /j//a/

I'w yw

5

Yi yu /i//y/

Ya §a /j//a/
I'w yw 5

Yii ji /i/7y/

Ya §a /j//a/
T'w yw >

Y yu /i/7y/




I vk G /g/ < ¢
Tkia yKia Ga ga /8//i//a/ KBS
T'kia vkl Gaga /8//i//a/ K

A8 Dd /d/ oo b2
AS Dd /d/ ua b
AT 8 Cc /&B/ d
Ee /e/ o)
| DI
E e /0/ 53
Evev /e//v/ J\
Ev sv
Ef ef /e//t/ -l
Z7z /z/ L ) 3 B
Z¢
Ss /s/ 8L




1i /i/
Hn S ¢ 2
i1 Jui/
®0 Th th! /9/
Ii /i/
11 Jut/ T
It Yy /i/
Uy /u/ B
Eeé /e/ 5
Ii /i/
Ii T
Yy /j/
2 < > — — — — — .
v Y § (Ja, y1, yo, yu) /i/ ¢ ¢

!'In Greek words only.
2 In medial position.




la 1« Aa /a/
Aa /a/
oo & la 1
Yaya /i//ji//a/ L
le & Ye ye /i//j//e/ L4
Ee /i//e/
[e1e & le 1€ L4
Ye ve /i//e/
06 /0o/
Io w0 3 J‘
06 /0/
06 /o/
lIowo &Io 0 3
0d /0/
/u/
lov oV )
/y/

C«
i




Ut /u/
Iov 1ov & Iov LoV JJ‘),-}
Ui /y/
Ud /u/
59
Is W
U /y/
Ud /u/
s w &I W 59 5
Uu /y/
16V 16V Ui /y/ 9
K k /k/ 3 S
Kk
Gg /g/ < XK
K k /k/ S
K &
G 5 / / Z .
g g K¢
Kia ki KA ka /k//i//a/ <




Gar gar /8//i//al/t/ e
Kiap xwap
Kar kar /K//i//a/ )t/ B
AN L1 /1/ J
Mu M m /m/ .
Mot pre Bb /b/ @
N v
Nn /n/ g
Nt vt D C_l /d / ué j: 5
3 L N
Xx b b
E% /K//s/
KS ks* oS S
Oo /o/

3 In Greek words only.
4 Rarely.




05 /0/
Oo E j\
/u/
/y/
06 /0/ 59
06 /0/ 59
/u/
Ov ov E j\
Ui /y/
Ov o6v Ui /y/ 99
Ov 6v Ui /y/ 5
Uda /u/
8
/y/
59

[od

=
=

/u/




Uy /y/
3 Uu /y/ s
3 00 /0/ 5
Pp /p/ <
I[Tx
B b /b/ O
M ri Bb /b/ o
Pp Rr /t/ D
Ss /S/ o
Yo
Ss /§/ "
7.7 /z/ Ll
Xo¢ S /§/ -
$6 Ss /§/
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¥ 60 G & ¢ .
S S$ /§/ -
Tt /t/ Loy
Tt
bad /d/ U 1
T Dd /d/ sa b oo
T¢ ¢ Ce
/ &/ d
Tq ¢ Cé¢
To to Gc¢ /q/ d
T to ¢¢ /8/ z
Y u® Yy /i/ T
D @ Ff /f/ a

5 Mainly in Greek words.
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X % Hh /h/ dde
X % Hh /h/ z
¥y Ps ps’ /p//s/ ol o
Qo 0 o /o/ s

Diacritical marks and accents

ténos

oxeia

Vareia

perispoméni

dialytika

koronis

psili

daseia

ypogegrammeéni

prosgegrammeéni

¢ In Greek words only.
7 In Greek words only.
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